Mluvící dobytek

Libreto Pavel Drábek (2004). Hudba Ondřej Kyas (2004-5)
(na motivy stejnojmenné legendy Aleše Rolečka a Huberta Krejčího ze sbírky Přízraky Pardubicka)

Postavy:

Pohodný, bas
Hospodská, alt
Učitelskej, baryton
Mladá Božena Němcová, soprán
Štamgasti
Místo děje: knajpa v Kuněticích.

Čas děje: vlahý jarní večer.
Kurzívou je text přímo převzatý z legendy (a mírně upravený).
Němcová.
Jsem mladá Božena Němcová

a přicházím do místní hospody

sbírat sprostné legendy

obecního lidu

v původním svém prostředí –

tak zvaně in situ.
Hospodská.
Tak jak to tehdá bylo, pane pohodný?
Němcová.
To je místní hospodská

a tohle zdejší ras.

Tento pán je kantor;

ti zbylí český lid.

Pohodný se právě chystá

vypravovat příběh.

A proto jsem tady.


Jak to tehdy bylo?

Pohodný.
S čim jako?

Hospodská.
S tim mluvicim dobytkem.

Pohodný.
Jó… s tim mluvicim dobytkem.

Učitelskej.
Běžný brav? a mluví?

Hloupost! Pusté tmářství!

Němcová.
Ano, s tím dobytkem!

Štamgasti.
Jo, jak to bylo?

Co dybysme si radějc

něco zazpívali?

Hospodská.
Ne! s tim dobytkem!

Učitelskej.
Neumělé švásty!

Pohodný.
Na všechno dojde.



Stávalo se u Pardubic,



že na poli vyorali



pravěkou popelnici;



tehdy ji brali domů,



aby do ní dojili;



věřilo se totiž,



že kráva dá



mnohem více mléka.
Učitelskej.
Nemožné!

Dle výzkumů…
Štamgasti.
Je to pravda!

Dojí! A víc!

Učitelskej. 
Co to povídáte?!?
(árie)
Dle výzkumů francouzského

gastronoma Brillat-Savarina

dojí kráva přímou úměrou

právě tolik mléka,

kolik trávy spase o den dřív.

Pravěké nádoby –

ty nemají při tvorbě mléka

žádný účinek.

To na pouhých pověrách

a pohádkách se zakládá!
Štamgasti.
Co dybysme si teda rači

místo dojení zazpívali?

Co ty na to, gastronome?
Učitelskej.
Pchá! Lusa! Pohrdá vědy světlem líbezným!

Štamgast.
Starej se vo svý hvězdy, gastronaute!

Pohodný.
I na to dojde.



V Kuněticích pod Kunětickou



horou našel jednou



jeden sedlák na poli



nádobu pravěkou,



vysypal popel z ní do Labe



i zbytky kostí



a přinesl ji domů ženě –
Hospodská.


– ať do ní dojí.
	Němcová (jako Selka).
Ó jaký mám štěstí!
Jaký štěstí!
Já, chudá selka –
s mužem mám jen malej
statek v Kuněticích –
jednu krávu, slepice
a todle políčko 
na úpatí hory, u Labe –
muž tudle voře, když vtom
kousek od sebe
vidí náhle
ze země čouhat hrnec –
tendle starodávnej hrnec –
a v něm zteřelý kosti.


To je vzácná věc,
to jen tak nenechám!
	Učitelskej (jako Sedlák).
Ó jaké štěstí!
Jaký mám z pekla štěstí!
Jsem vobyčejnej sedlák –
v Kuněticích mám ženu,
malej statek –
jednu krávu, koně, slípky a tady –
pod Kunětickou horou –
todle políčko u Labe –
tak tudle vořu, když vtom
kousek od sebe – támdle za mezí –
vidím náhle
ze země čouhat hrnec –
tendle starodávnej hrnec –
a v něm popel a kosti.
Je to divny – nevšim jsem si ho,
když jel jsem kolem prvně.
Todle jsou divný věci.
Jen tak to tady ale nenechám!


Hospodská.
A jak to bylo dál?

Štamgasti.
Podojila krávu – a šlus.

Němcová.
To jistě ne.

Pohodný.
Selka nádobu vzala

a šla dojit.



Jen začala dojit,



kráva na ni promluví



a spustí lidským hlasem.
Hospodská (jako Kráva).



Popel z mrtvého –



tři dny živého,



pomatená třináct let,



pak se kletba zvrátí zpět.
Pohodný.
To zazpívala kráva lidským hlasem.

Štamgasti.
To je dobry.
(fugetta)
Popel z mrtvého –



tři dny živého,



pomatená třináct let,



pak se kletba zvrátí zpět.
Pohodný.


Selka spadla ze stoličky,



běží pro sedláka,



sedlák ke krávě,



a kráva zase:
Štamgasti a Hospodská a Němcová.



Popel z mrtvého –



tři dny živého,



pomatená třináct let,



pak se kletba zvrátí zpět.
Hospodská.
Jo. Ale co dál?

Pohodný.
Sedlák na to vece:

(– Můžete, pane učiteli?)

Učitelskej a ozvěnou po něm i Štamgasti.



Ta kráva musí z domu!



Prodá se řezníkovi!



A hned!
Němcová.
Muži…
Učitelskej.
Co je?!?

Němcová.
Ta kráva mluví!


(árie)

Kráva zpívá!

Ta kráva mluví!

A hejbe při tom rohy!

Povídá věci, co se stanou,

a co se přihodí.
[Někam doprostřed árie Němcové:

Pohodný a Štamgasti.



Sedlák vzal krávu



a odvedl ji k řezníkovi.]

Jde z ní hrůza –

pot mě oblil

a roztřásly se nohy!

Bylo to, jako když jde mráz

a když duch kolem domu chodí.

No prostě hrůza živá!

Ta kráva mluví!

Ta kráva zpívá!

Pohodný.
Selka běhala od domu k domu,

a v hlavě jí tmělo.
Němcová.
Kráva mluví, kráva zpívá!

Hospodská.
A jak to bylo dál?

Pohodný.
Sedlák prodal krávu,

a když se vracel s penězi, –
Štamgasti.
– stavil se na pívo v hospodě.
(chlastsong)



Popel z mrtvého –



tři dny živého –



kráva zpívá,



smrt se usmívá.
[Možno vsunout tento song učitelskýho.

Učitelskej (árie).

Krávu jsem prodal.

Je od ní klid.

Kráva má dojit, ne mluvit!

Za jednu špatnou krávu

mám dobrý dva zlatý!

Eštěže necekla,

když jsem handloval!



Už jsem měl strach,



že začne smlouvat



a přemlouvat,



že to je jako málo



za takovou vzácnou krávu!

To tak někomu říct,

budou myslet, že

blouzním a k tomu

že jsem padlej na hlavu!



Stavím se zapít



to tadyhle u brodu



a pak půjdu domů.]

Hospodská.
A co dál? Co dál?

Učitelskej.
A to bylo vše –

sedlák se vyspal z podroušení

a selka šla do města na léčení.

Štamgasti.
Sedlák se vyspal z opice

a selka šla na rtuť do blázince.

Němcová.
Taková není ta fabule!

Jistě se stalo i něco dál…

Pohodný.


Sedlák se z hospody



uprostřed noci



vydal přes Labe domů.
(+Sbor)
Na brodu opilý uklouznul,



uhodil se hlavou o kámen
(–Sbor)
a utonul.



Za tři dny měl pohřeb.

Sám jsem tu mrtvolu na káře vezl.
Štamgasti.
Jó, tak to bejvá:

V hospodě bylo mu hej –

jde domu a hned je tuhej!

Hospodská.
A co bylo dál?

Němcová (árie).

Voda, voda, voda teče!

Nahoru dolu víří!

Popel a bláto –

kosti a prach –

bažiny bahno –

je na márách!

Žáby a mloci –

kapři a špína –

úhoři raci –

kryje ho hlína!

Nahoru dolů víří!

Kráva mluví,

Labe zpívá,

jedni jsou mrtví,

jedna je živá. 

A voda, voda teče…

Pohodný.
Selka se pomátla na rozumu
(+Sbor)
a dožila třináct let života



v pardubickém blázinci.
(–Sbor)
Tam po třinácti letech



nedávno zemřela.

Vezl jsem ji právě na káře

sem do Kunětic.
Hospodská.
A co ta kráva?

Učitelskej.
Kráva? Nic. Je zřejmé,

že byly to vidiny.

Pohodný.
O krávě nevím nic víc.

Už musim jít. Práce je porád dost.

Hospodská, platim a nashledanou.
Hospodská.
A přiďte zasejc, pan pohodný.

Stejně bych ráda věděla,

kam se ta kráva poděla.

Štamgasti.
Kráva? Ta přeci dál

po Čechách zpívá:



Popel z mrtvého –



tři dny živého,



pomatená třináct let,



pak se kletba zvrátí zpět.



Pak se kletba zvrátí zpět.
(Odejdou všichni kromě Němcové.)
Němcová (závěrečná árie s hrncem).


Ve zpustlé maštali selského statku

našla jsem tuto záhadnou nádobu.


A ten příběh já teď ukončím.


Rozbíjet nebudu –

kvůli střepům.

Půjdu tudy přes pole,

tam, kde teče Labe,

a hodím nádobu do něj.

Ať voda ji odnese,

kam se zlíbí,

anebo ať v ní

žijí ryby.


Anebo na tisíce let

klesne a ukotví se

do říčního bahna.

Tam přečká,

než přijde doba

a Labe odkloní se

a někdo ze dna

pozvedne

úlože

dávné…



Myslím, že štamgasti zpívají

novou folklorní píseň.

Štamgasti.
Popel je vysypanej – hej hola hej,

chlap je už zakopanej – hola hej.

Selka je zahrabaná – tralalalá,

bůhvíco bude s náma – tralalá.
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